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SOURCES SECONDES

TRAVAUX  CONSACRÉS À FOLENGO ET AU MACARONIQUE

Pour une liste  complète des publications  consacrées à Folengo et au macaro-
nique depuis 1994, régulièrement mise à jour, nous renvoyons à la bibliographie 
établie par Patrizia Sonia de Corso, initialement sous forme imprimée dans 
le Schedario folenghiano – publié dans les Quaderni folenghiani puis les Annali 
Cipadensi – et  aujourd’hui en ligne : The Folengo project, sur www.bibliography.
center (consulté le 17/07/2021). Pour les travaux plus anciens, on pourra se 
reporter à la bibliographie figurant dans  l’édition de référence du Baldus1. 
Seules les références effectivement citées dans notre ouvrage figurent ci-dessous. 
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del  convegno internazionale, Cividale del Friuli, 21-23 settembre 2000, 
Roma,  l’Erma di Bretschneider, 2001.
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Folengo, Roma, Bulzoni, 2000.
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1 « Bibliographie sommaire », t. I, p. lix-lxi.
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